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<importación= de 
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ku9a Arnulfo Dávila y ku9a Onésimo Cruz, por su apoyo y reflexiones 

¡Nsive9e
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 12 

Oaxaca o da9an davi, hablado en el municipio de San 



 13 

Jo9lo



 14 

primera vista, en la adopción del vocablo mixteco ñani 8hermano9 en el nombre d



 15 



 16 

opiniones sobre <características= del mixteco, la importancia de la escritura del mixteco y la 



 17 



 18 

Oaxaca (da9an davi), variante 



 19 

intentó fusionar la herencia indígena y española en la <raza cósmica=

1925, se establece en la ciudad de México la primera 8Casa del Estudiante Indígena9 que tenía 

1



 20 

quienes conciben la vitalidad como medida del uso visible y real del lenguaje: <cuanto más 

determinación y cuantificación= (Bouchard



 21 

<La vitalidad de un grupo etnolingüístico 

= (Giles 

<

ísticos [&] Además de reducir el número de hablantes del 

aprender otra lengua y eventualmente perderán su lengua materna=

<
collective entity in intergroup situations= (Giles 

<Emigration can also affect the vitality of ethnolingüistic groups [&]. In addition to reducing the number of ingroups 

mother tongue=  
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<

=



 23 

quienes postulan que: <

= 

nta que nos esforzamos para lograr una <distinción psicológica= positiva

identidad positiva adoptando varias estrategias de <distinción psicolingüística= como el cambio a 



 24 



 25 

membresías intergrupales, pues sostiene que <

aquellas personas que se ven a sí mismas como miembros solamente de uno o dos grupos= (Giles 
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 27 



 28 

<dominios de uso=, dond
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 30 



 31 



 32 

ku9i ku9a



 33 



 34 



 35 



 36 

considerar las instituciones de las minorías étnicas, por ejemplo, el carnaval mixteco Jo9lo en el 



 37 

3

3



 38 

va9a

ve9e



 39 

contexto social en la ciudad de Nueva York. Para este lingüista, la comunidad de habla <no se 

rtos niveles de uso= (

<Speech community: all the people who us = (Lyons, 1970: 326).
6 <
directly or indirectly, via the common language= (Hockett, 1958: 8).
7 <A speech community is a group of people who interact by means of speech= (Bloomfield, 1933: 42).
8 <The speech community

are invariant in respect to particular level of usage= (Labov, 1972: 



 40 

este autor considera a una comunidad lingüística como <un grup

= 

<Linguistic community is

<
shared body of verbal signs and set off from similar aggregates by significant differences in language use= 



 41 

<C

tamiento=

podría identificar estos grupos <personales= como comunidades de 

11 <We can only behave according to the behavioura patterns of groups we find it desirable to identify with to the 

We have the ability to modify our behaviour= 



 42 

<No hay límite en las formas en las que los humanos se alían con fines de 

pueden existir en sociedad= 

sería lo bastante <pura= para constituir un objeto ideal de estudio para la lingüística teórica, lo cual 

cuando se inicia un estudio: <todas las comunidades de habla que se han estudiado a profundidad

diferenciación lingüística sociológica y cultural=

12 <There is no limit to the ways in which h

=
13



 43 

como <el producto de las actividades comunicativas en las que participa un grupo de personas= 

<comunidad=.  



 44 

. Así pues, Sichra considera que <la clave 

= (Sichra 

<Se necesita buscar definiciones más amplias de una comunidad lingüística 

8semi hablantes9, 8recordadores9 y todas las otras categorías de hablantes 

la lengua= 



 45 

Como podemos observar, la discusión teórica respecto al término <comunidad de habla= es 

Breve discusión sobre el concepto <comunidad de habla= para la presente investigación 



 46 



 47 

español, mi hijo tenía que traducir 8es que tu abuelita quiere decir esto9 allá también 



 48 



 49 

<

=

que, en general, <las actitudes reflejan la estratificación 

grupos dominantes= (Lastra, 1992, 419).

<

a esta lengua= (

ver con la relación entre vitalidad lingüística y actitud, pues menciona que <la predisposición para 

= (

definen actitud como <una orientación evaluativa respecto 

ida= (Garrett 



 50 



 51 

mo <medir= cada una de las dimensiones que se proponen para evaluar las 



 52 



 53 

como <rico= o <pobre=, <balanceado= o <reducido=, <bonito= o <feo=, con sonido <suave= o <duro= 



 54 

Las preguntas que se ocupan son: 8 Estaría usted de acuerdo con&?=.  



 55 



 56 



 57 



 58 

ás <útiles= que otras, pero si se 

<1. Aprobación general (ejemplo: 8Me gusta el galés9)



 59 

(ejemplo: 8Quiero mantener el galés para facilitar el 

desarrollo del galés9)

3. Tradición nacional étnica (ejemplo: 8Le debemos a nuestros antepasados la 

preservación del galés9)

4. Importancia para la comunicación económica y social (ejemplo: 8El galés of

oportunidades en la búsqueda de oportunidades de trabajo9)

5. Consideraciones familiares y locales (ejemplo: 8El galés es importante en mi vida 

familiar9)

6. Consideraciones personales ideológicas (ejemplo: 8El galés provee un rango de 

ética en la literatura9)= 



 60 

Lozoga9

La investigadora considera que <la importancia de la creación y recreación de los ámbitos 

genas= (Weller, 1996: 287). Esta misma autora

onfirma su hipótesis: <la elección 



 61 

desestabiliza los dominios de uso del zapoteco en la comunidad nativa= (Pérez

Lozaga9

Yalálag, San Cristóbal Lachirioag, Betaza, San Andrés Ya9, Choápam, Ja

Lozaga9

investigación es <cuestionar las versiones de la globalización que predicen la inevit

patrones migratorios= (



 62 

 

buscaron alternativas a las estrategias <localizadas= de investigación para abrir el camino a 

estudios de comunidades <desterritorializadas= y a sus problemáticas singulares.

) propone que <con la intensificación en la circulación de 

transmigrantes, se constituyen 8circuitos migratorios transnacionales9 que lejos de desvanecerse, 

des= (Rouse, 1988

  



 63 

acaban, y se reformulan de tal manera que la <comunidad= en lugar de ser la cosificación de un 

<l

de la migración en términos de 8enviar9 y 8recibir9 

nación y lo trascienden= (Kearney y Nagengast, 1989: 126)  

comunidades es que <la migración de tipo 8transnacional9 fomenta y sostiene relaciones multívocas 

comunidades y lugares de origen= (Glick Schiller 

considera que la noción de comunidad transnacional constituye <una perspectiva analítica que 

enfatiza el plano de la identidad cultural de esta nueva entidad analítica= (Velasco, 1998: 111). 

a través del <traslado= de símbolos fundamentales de los territorios originales (la campana de 

control de los nuevos territorios. Velasco sostiene que <lo que es importante es que estos 

globalización económica, cultural, así como de innovación tecnológica= (Velasco, 1998: 112).
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 65 

<comunidad transnacional= como una comunidad en 



 66 



 67 



 68 

 



 69 

desde antes ya se migraba [&]. Para Nueva York puedo decir que mi tía y su amiga 



 70 



 71 

16

<Migr

comunidad=

  



 72 

estructurales de la <comunidad territorio= local con los sistemas sociales más amplios. Ha

territorial de origen, puntualiza que <dicha pertenencia se expresa en 

en los lugares de destino= 

Jo9lo 



 73 

Jo9lo

Jo9lo

jo9lo

jo9lo 

<La palabra ko9lo jo9lo

ko9lo jo9lo

9lo jo9lo

tes del carnaval [&] Como su nombre en palabra de la lluvia 

jo9lo nta9nte 8 9

que anteriormente era de cartón o madera=

 

18



 74 



 75 



 76 

 

<sonecitos de la tierra= que combinan diferentes géneros musicales entrelazados; por eje

por ello se pueden escuchar expresiones que combinan los géneros musicales tales como: <échame 

jarabe=. Alguna de las piezas musicales que acompañan el carnaval son 

19

Jo9lo 



 77 

jo9los.



 78 

entona el canto católico <Perdón, oh Dios mío=.



 79 

gallo en Bali que <el carácter inquietante procede, 8en cierto modo9, de la conjunción de tres 

atributos de la riña: su dramática forma inmediata, su contenido metafórico y su contexto social= 

y su <carácter inquietante= también puede proceder de su contenido metafórico y de su contexto 

social, ya que retomando las palabras de don Gumersindo <el gallo se quema por nosotros=. En 

parece un buen ejemplo de uno de los aspectos centrales de los rituales: <los rituales 

e sus integrantes= (Bartolomé, 

<ingobernabilidad=, en este sentido, las voces de los migrantes que no aparecen registrados en los 



 80 

migración <en cadena= según lo refiere el siguiente testimonio:

<no necesitamos construir el concepto de comunidad solamente

localidad, si no más apropiadamente [&] con el sentido de una primacía de la pertenencia. La 

ad= (Cohen, 1985:15). 



 81 

este sentido <la comunidad 

entre cada uno de ellos que los distingue de manera significativa de los miembros de otros grupos= 

20



 82 

<El carnaval es una expresión y un instrumento para el desarrollo de una nueva cultura 

formas simbólicas compartidas que han sido provistas por el carnaval= 



 83 

Así pues, para Cohen <la 

debilitadas o socavadas= (Cohen, 1985: 50). Siguiendo esta idea se podría estipular que la 

21

21



 84 

menciona que <el compadrazgo es penetrante en la comunidad transnacional, pues establece 

icio entre los padrinos y ahijados, y entre los padrinos y los padres (compadres) [&] 

con recursos y capital social diferentes= (Goldring, 1997: 10). Así pues, las relaciones basadas en 



 85 

de San Jerónimo Xayacatlán, lo que podría sonar como <una locura=

nte en <términos de localidad=, sino de otros aspectos que podemos observar a 



 86 



 87 



 88 



 89 



 90 



 91 

Así pues, <de 1986 al año 2000, la población nacida en México residente en Estados Unidos 

manera indefinida= (Massey 



 92 

conformación de Ñani Migrante: <No creíamos que podemos reunificar las familias, pues, con la 

cultura o con el hecho de mostrar lo que nosotros tenemos y que otros no ¿verdad?, la riqueza= 

<pero no perdíamos nada ¿no?, porque solamente era cuestión de hacer lo que ya estábamos 

haciendo=. 

esa que <nosotros tenemos y otros no=; por otro lado, la segunda, 

de su propia iniciativa al haber organizado el carnaval, pues sólo <era cuestión de hacer lo que ya 

estábamos haciendo=, en ese sentido, era seguir con el carnaval, pero ahora con la idea de que 
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 95 

<lo del mixteco= 



 96 

Oaxaca (da9an davi), cuyo territorio comprende cuatro municipios 



 97 

~ ían como en 8hormiga arriera9 [lúC ~ C C

8rodilla9 [lòC ~ C C
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j

C C C C C C



 99 

en algunas palabras, como en el numeral 8cinco9, 

á 9



 100 



 101 



 102 

considera que <la lengua tiene 

no exista el comunicativo= (Last



 103 

lengua prácticamente no tiene <nada que ver= con la identidad mixteca y que 

quizá sean <mixtecos a medias=; sin 



 104 

koo ka'un ka'an davu=.

del da9an davi (mixteco) o del da9an kastila (castellano), en este sentido, quien comience a 

<español indígena= o <español amerindio=. Este concepto se refiere a la forma en que los grupos 



 105 

ue proviene de <xañu=

<iki= hueso o chimeco que 

proviene de <tyimeku= que se refiere a cara sucia. la forma de llamarse <mani 

ñani=, <mani ku9a=, <mani ku9i= (querida hermana o querido hermano respectivamente)

como menciona Bartolomé que <no se puede hablar de lenguas nativas de México, sin destacar su 

carácter de lenguas subordinadas, inferiorizadas e incluso reprimidas= (Bartolomé, 1997: 82).  Así 

el <mercado lingüístico= 



 106 



 107 

o planteado por Bartolomé: <La internalización del estigma lingüístico hacen 

pero puede evitar enseñarla a sus hijos= (Bartolomé, 1997: 82). Cabe señalar que, 



 108 

Mi nieta me pregunta 8¿cómo se dice eso en mixteco?9 y yo le digo como, y que lo lleve 

le digo: 8ve y me dices si hablé bien o si hablé mal9, que diga 



 109 

han efectuado reuniones de la Ve9e Tu9un Savi (Academia de la lengua mixteca) en el municipio, 



 110 

dicen: 8a ver qué dijo9, y pues así por 



 111 

para los refrescos digo como sé que se dice 8agua dulce9 ndute vidi, pero esa no tanto, 



 112 

En el testimonio anterior, se observa que el entrevistado se refiere al mixteco como <nuestra 

lengua=, aun cuando tiene limitaciones para expresarse fluidamente en la lengua, esta postura 



 113 



 114 

Va9a

come to the Mixteca festival&



 115 

ña9a davi

es conocido por sus hablantes como da9an davi, mientras 

tu9un savi (lengua de la lluvia)

ña9a davi



 116 



 117 

mismo, Velasco también menciona que <tanto las redes como las asociaciones de migrantes están 

estructuradas y funcionan con referencia a los mitos de origen y metáfora familiar= (Velasco, 1998: 



 118 

a del <rescate= del mixteco es algo que

lar pues que aprendan también a escribirlo&

<pensamiento 

diferente= respecto a la lengua, me hace pensar en tratar de suscitar reflexiones para lograr un 



 119 

25



 120 

26 comenta: <El migrante no sólo lleva objeto y afecto, sino también 

expresiones más políticas= (Castro, 2005: 189). 

26



 121 



 122 

27

como Yuku Ña9na  (ce

La traducción de este nombre cambia en español, ya que Yuku Vixi en realidad significa <cerro frío= llamado así 



 123 

28

  



 124 

ñ

Para Bartolomé <la perspectiva histórica contemporánea suele configurarse tanto por mitos y 

leyendas como por hechos seleccionados por su importancia para la vida colectiva= (Bartolomé, 



 125 

Uno de los cerros más emblemáticos de San Jerónimo Xayacatlán es el Yuku Ña9na (Cerro de 

cerro Yuku Ña9na y posteriormente se formó el ñuu yatni sa9a yuku ña9na (pueblo cerca del pie 

9na hay ollas, vivían nuestros antepasados ahí, yo cuando de pastor subía 

fechada el 10 de septiembre de 1703, donde se hace mención a una iglesia: <& y reunidos a toque 

de campana a todos sus vecinos en el atrio en que cae la iglesia de este pueblo&=, así como: <& 

edificamos=. Aunque no hay elementos suficientes para asegurar que la iglesia que se menciona 

en esta acta de posesión sea la misma del pueblo conocida popularmente como <la catedral 

mixteca=, lo cierto es que 

La iglesia del santísimo Señor de la Clemencia es conocida por aquí como 8Catedral 

mixteca9, porque si se fija en las otras iglesias de Toto, de Xaya, ninguna tiene una torre 

tan grande, ni la cúpula tampoco [&] yo sí creo que es un símbolo de nuestro 



 126 

parroquial la imagen de Jesús Crucificado <El señor de la Clemencia=, cuya importancia en el 

Actualmente San Jerónimo Xayacatlán es conocido en mixteco como Ñuu sa9nu (pueblo 



 127 

encuentra en otro país, puede encontrar bajo una denominación genérica de <comida mexicana= 



 128 

como un caldo de jitomate y chile guajillo llamado <mole de chivo=



 129 

territorialidad en el proceso transnacional: <como término, el territorio remite a cualquier 

valorizado sea instrumentalmente, sea culturalmente= (



 130 

novedosas formas de lucha en ambos lados de la frontera, ya que <constituyen no sólo un 

sobre territorios locales discontinuos va construyéndose paulatinamente= (

<

=

<Hemos comprobado, una y otra vez, que la acogida de inmigrantes ha ayudado a que esta ciudad sea la más segura 

inmigrantes fracasará=. Palabras de Bill de Blasio, tomado de <Six states and New York City sue Trump administration 
for withholding 8sanctuary city9 funds= http://thehill.com/homenews/administration/397781
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comunidad, no me lamentaría: 8oh, ¿por qué regres ?9, tal vez por lo económico, pero 



 132 



 133 



 134 



 135 

4

4



 136 



 137 



 138 



 139 

llamó la <paradoja del observador=, 

esto es en palabras del autor <descubrir cómo hablan las per

de la observación sistemática=



 140 



 141 



 142 

<T

= (Atkinson & Hammersley, 2007).

<La t

enerar y desarrollar ideas= (Atkinson & Hammersley, 2007).
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3

3
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 145 

<progreso = económico y cultural



 146 

3

3



 147 

como parte de la comunicación allá ¿no? Con& y sobretodo mis abuelos y con mi 



 148 

uscar <culpables= de la pérdida de vitalidad de una lengua entre los miembros 



 149 



 150 



 151 



 152 



 153 

ó ó



 154 

no hablan español, <menos van a hablar 

en lengua= refiriéndose al mixteco. 



 155 

latifundio, desterrar el militarismo, castellanizar a los indígenas e <integrarlos= al desarroll



 156 



 157 

<Por la escuela tienen que aprender inglés, pero en la casa lo que ven y todos sus 

=.



 158 

Jo9lo



 159 



 160 



 161 



 162 

Unidos. Cuando viajaron se sorprendió porque <

=. Así 



 163 



 164 



 165 

<características= 



 166 

8 9

otro tipo de actitud donde existe la creencia de que hay mixteco <correcto=, el cual 

Por otro lado, tenemos la segunda actitud dentro de este tema 8

9, en este aspecto la escritura se 



 167 

sobre las 8características9 del mixteco, 

que tienen la 8capacidad9 



 168 

presentada se enuncia como 8el que habla mixteco o no habla bien español, es una persona 

humilde9. Esta actitud tiene su raíz en las 

. Esto se ha consignado en la literatura como <español indígena= 

La discriminación por hablar un <español 

indígena= es un tema muy recurr

primer lugar, 8el mixteco ayuda a tener beneficios particulares9, cuya etiqueta agrupa dos tipos de 



 169 

8el mixteco es necesario para identificarse culturalmente9, 



 170 

<oficial= del mixteco en los



 171 

Me comentó que su mamá le decía <lleva a tus hijos a las clases, si tú no quisiste aprender mixteco 

ya ni modo, pero que los niños aprendan=. Ella era una de las personas más constantes en el taller; 

4Sí es importante saber da9an davi [mixteco]

4

4 las básicas de animales: kisi, si9ina,



 172 



 173 

Así pues, para hacer las cosas 8bien9 respecto a la enseñanza del mixteco, se requiere de la 



 174 

posible por impedir que una lengua desaparezca ya que <las lenguas que están seguras de 

giles=

blan una lengua indígena no se vaya reduciendo ante el avance de las 8lenguas del poder9 



 175 

8analfabeta9 se presente casi como un sinónimo de ignorante. 



 176 

señala Vigil (2004) <la producción de textos en esas lenguas debe dejar de ser una forma de traducir 

hablada= (Vigil, 2014: 2005). 



 177 

Opiniones sobre <características= del mixteco

8hablar bien mixteco9

donde la importancia de las lenguas indígenas radica primordialmente en su anclaje a las <culturas 

ancestrales= y 



 178 



 179 

dentro de la cultura, por ello, <las distinciones codificadas en palabras representan percepciones y 

necesidades culturales importantes= (Crystal, 2001: 



 180 

Hablar 8bien9 una lengua

, define purismo como <la creencia de que las palabras (y otros rasgos lingüísticos) 

ión que manchan la pureza de una lengua= (Trask, 



 181 

8iin in sikii diki mesa9 y pues ahí digo mesa porque no me acuerdo de cómo se le dice

8iin in sikii diki mesa9 que quiere decir que 8la 

botella está parada en la mesa9, a lo que rápidamente dijo: <es xito, mesa o cama es xito=, a lo que 

la entrevistada contestó 8ya ve cómo hablo mal9. Así



 182 

o por u; por ejemplo, existen las palabras 8burru9, 

8aju9. Respecto a esto, el maestro comentó que, aunque eran palabras del español, estaba bien poner 

la u al final, porque así por lo menos 8sí sonaba a mixteco9. El purismo lingüístico fomentado por 



 183 

jóvenes, así pues, 8forzar9 el uso del mixteco no sería lo adecuado:

han de decir, 8ay, ¿pa9 qué vas? Ese no importa mucho9, se invita, pero no van los niños

8la lengua materna del pueblo9: 



 184 

<pureza= donde no se encuentren 



 185 

económica es humilde, en este sentido ser 8una persona muy humilde9 se entiende aquí como una 

reconocimiento de que ellos siguen conservando su lengua. [&] Creo que hay de los 



 186 



 187 

<

atención del testimonio anterior la parte de <nada más por nuestro lenguaje=, 



 188 



 189 



 190 

A.  

 



 191 



 192 



 193 



 194 

<Speak English. This is America=, para que sus empleados hablaran inglés y no español.

bajo el siguiente argumento: <Ma9am, the reason I 

asked you for your ID is because I came in here, and I saw you guys are speaking Spanish=.

uno que se va a lo más& 



 195 

solamente 8los trabajos que los 

americanos no quieren9. Cabe mencionar que, aunque en l

36

http://mixteco.org/
http://www.globalworkers.org/es/servicios/defensores/frente-indigena-de-organizaciones-binacionales-fiob
http://www.globalworkers.org/es/servicios/defensores/frente-indigena-de-organizaciones-binacionales-fiob
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 197 

=



 198 

ella dijo: <De saber que ahora el mixteco es importa pues sí le hubiera dicho=. Las lenguas siempre 
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precisamente dotar al mixteco de una utilidad, lo cual se demuestra con su frase <Aprende mixteco 

y romperás fronteras=. Sin embargo, falta aún mucho para lograr resul
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años que va hacia una retórica ampliamente positiva a favor de <salvar= las lenguas 
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, dentro de este rubro cabe mencionar un tipo de <español indígena= 

este caso, <español mixteco= el cual se puede advertir po
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erónimo Xayacatlán, tales como sañudo de <xañu= raposo o 

chimeco de <tyimeku= cara sucia, entre otras. Así pues, dentro del español encontramos estas 
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En una de las entrevistas, un fundador de Ñani Migrante me comentó: <Cuando veo todo lo que 

más podemos hacer=. Retomando sus palabras, considero que hay mucho que ha

(da9an davi)

conocer a profundidad el sistema lingüístico del da9an davi ayudaría a generar mejor material de 
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